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Abstract 

Vladimir Lenin is one of the most important figures in Rus-
sian history. He was a prolific author, and publishing his nu-
merous works and translating them into other languages was 
an important part of the so-called Lenin cult. Lenin’s works 
were translated into @AB languages, many of them multiple 
times. In this paper, lexis of @E Finnish translations of four 
Lenin’s works is examined. The purpose of the research was 
to discover by means of corpus analysis what kind of changes 
occur in retranslations. A list of Lenin’s keywords was com-
piled using Sketch Engine Keywords utility, and untypical 
(difficult for perception) words were chosen for further anal-
ysis. These words were divided into three groups: terms, re-
alia, and archaisms. The use of untypical words was traced 
in different translations. The results indicate that while 
terms and realia do not usually change, archaisms are often 
replaced with modern equivalents. All in all, almost BS% of 
untypical words remain unchanged, suggesting that the pur-
pose of untypical words is to codify Lenin’s heritage in an-
other language. 

 

Keywords: 
Marxist discourse, Lenin cult, corpus-based analysis, untyp-
ical words, retranslation 

Avainsanat: 
marxilainen diskurssi, Lenin-kultti, korpuspohjainen ana-
lyysi, epätavalliset sanat, uudelleenkääntäminen 

 



Mikael / )*)+ / Vol. /0 / Nro ) Hännystely, häntyryys, perässälaahustaminen vai hvostismi? 
 

  

 
 
Kääntämisen ja tulkkauksen tutkimuksen aikakauslehti )>> 

4 Johdanto 

Vladimir Lenin on ilman muuta yksi tun-
netuimmista Venäjän poliitikoista. Jopa 
@SS vuotta kuolemansa jälkeen hän he-
rättää yhä paljon kiinnostusta ja ristirii-
toja sekä Venäjällä että Venäjän ulko-
puolella (ks. esim. Service @YZB: @, Vol-
kogonov @YYY: A@–AZ). Leninillä, hänen 
teorioillaan ja teoksillaan oli aikoinaan 
merkittävä vaikutus eri vasemmistoliik-
keisiin ympäri maailman (ks. esim. 
Šuliko AS@Y). Vaikka Leninistä on jul-
kaistu lukematon määrä kirjoja (Read 
ASA\: @]\–@BS), monet tutkijat toteavat, 
että tiedämme edelleen tästä henkilöstä 
erittäin vähän (Service @YZB: ]). Miksi 
näin on? Ilmeisesti pääsyynä on Lenin-
kultti, jota alettiin luoda jo Leninin vii-
meisinä elinvuosina ja jota rakennettiin 
@YAS-luvun aikana. Tuloksena on se, että 
kaikki Leninin hahmoon ja toimintaan 

 
1 Huom! auktoriteettinen ja autoritaarinen ovat eri asioita, joita ei saa sekoittaa. 

liittyvä mytologisoitiin. (Tumarkin 
@YZ].) 

Lenin-kultti oli koko Neuvostoliiton yh-
teiskunnan perusta. Kyseessä oli niin sa-
nottu auktoriteettinen diskurssi,1 eli 
diskurssi, jonka pohjana on jokin oppi 
tai joku henkilö, joka on aina oikeassa ja 
jota ei voi epäillä. (Yurchak AS@\: B\.) 
Neuvostoyhteiskunnan auktoriteettina 
on toiminut Lenin (Tumarkin @YZ]: A\Z–
AB@). Leninin tekstien lukeminen oli pa-
kollista kouluissa ja yliopistoissa Neu-
vostoliiton aikana. Siksi Leninin vaiku-
tus jatkuu edelleen: Venäjän nykyinen 
poliittinen valtaeliitti tuntee Leninin 
tekstit hyvin ja käyttää usein lainauksia 
Leniniltä sekä hyödyntää myös hänen re-
toriikkaansa ja tyyliänsä. 

Lenin on myös Index Translatio-
num -verkkotietokannan mukaan yksi 

maailman käännetyimmistä tekijöistä ja 
ilmeisesti käännetyin poliitikko (Index 
Translationum). Leninin teoksia on 
käännetty @AB kielelle, ja niiden painos-
määrä on yli cB] miljoonaa kappaletta 
(Volkogonov @YYY: @@). Leninin teosten 
käännöksiä julkaistiin monta kertaa, ja 
niiden vertailu paljastaa, että käännök-
siin tuli jatkuvasti muutoksia. 

Leniniin liittyvästä tutkimuksesta löytyy 
yllättävän vähän tietoja kieliasioista 
(Prihod’ko AS@A) ja vielä vähemmän 
kääntämisestä, vaikka lehti- ja julkaisu-
toiminta oli erittäin tärkeää marxilai-
sessa propagandassa (ks. esim. Brooks & 
Chernyavskiy ASSE: A) ja Leninin teosten 
julkaiseminen sekä niiden levittäminen 
Neuvostoliitossa ja ympäri maailmaa 
olivat olennainen osa Lenin-kulttia. 
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Leninin tuotannon ja sen käännösten 
tutkimus on hyvin ajankohtaista: se voi 
auttaa ymmärtämään paremmin ei pel-
kästään Leniniä, vaan myös nykyistä ve-
näläistä poliittista diskurssia, ja antaa 
käsityksen propagandan levittämisestä 
käännöstoiminnan kautta. Tässä artik-
kelissa esitetty tutkimus on osa laajem-
paa Leninin teosten ja niiden käännös-
ten korpuspohjaista tutkimushanketta 
Tampereen yliopistossa. Lisätietoja pro-
jektista on saatavilla tästä linkistä: 
https://puolukka.rd.tuni.fi/lenin_pro-
ject/. 

Artikkeli käsittelee neljän Leninin teok-
sen @E suomennoksen tutkimusta kor-
pusmenetelmien avulla. Kohteena ovat 
teokset, joita on käännetty useita ker-
toja, niin sanotut uudelleenkäännökset 
(Koskinen & Paloposki AS@B, Peeters & 
Van Poucke ASA]). Uudelleenkääntämi-
sen tutkimus keskittyy pääosin kauno-
kirjallisuuden kääntämiseen ja vain har-

vinaisissa tapauksissa tutkimuksen koh-
teena on ollut tietokirjallisuus (mainit-
takoon esim. Jones AS@Y ja Marcelo Wir-
nitzer ASA]). Korpusvetoista lähestymis-
tapaa ei ole useinkaan käytetty uudel-
leenkääntämisen tutkimuksissa (Olohan 
ASS\: ]]–]\), vaikka se auttaa paljon 
tekstien vertailussa ja se on todettu hyö-
dylliseksi tämänaiheisissa tutkimuk-
sissa (Cheesman et al. AS@E, Jones AS@Y). 
Näin ollen tässä artikkelissa uudelleen-
käännöksiä tutkitaan epätavallisella ai-
neistolla ja epätyypillisillä menetelmil-
lä.  

Tämä artikkeli keskittyy suomennosten 
sanastoon, tarkemmin sanottuna aineis-
tossa esiintyvään lukijalle vaativaan sa-
nastoon, jäljempänä epätavallisiin sa-
noihin. Tavoitteena on jäljittää näiden 
sanojen käyttöä samojen teosten eri suo-
mennoksissa ja pohtia, liittyvätkö muu-
tokset vain muutoksiin suomen kielessä 

(vrt. Nuolijärvi & Tiittula AS@]) vai auk-
toriteettisen diskurssin rakentamiseen.  

7 Leninin suomentaminen 

Tarkasteltaessa Leninin suomennosten 
painoksia huomaa, että Leninin julkaise-
minen suomeksi on tapahtunut aal-
loissa. Leninin teosten varhaisimmat 
suomennokset ilmestyivät jo Leninin 
elinaikana. Muutama Leninin kirjoitus 
käännettiin suomalaisiin lehtiin jo Venä-
jän vallankumouksen @YSB–@YSE aikoi-
hin (Kujala @YZE: @EA). Lokakuun vallan-
kumouksen ja Suomen sisällissodan jäl-
keen suomalaiset kommunistit alkoivat 
suomentaa marxilaista kirjallisuutta, 
erityisesti Leniniä. Vuosina @Y@Z–@YA@ 
Moskovassa ilmestyi Suomalaisten kom-
munistien sarjajulkaisu, johon kuului 
mm. @A Leninin teosta (sarjan julkaisu-
jen luettelo on verkkosivulla https:// 
marxists.architexturez.net/suomi/his-
toria/skp-sarjajulkaisut.htm). 

https://puolukka.rd.tuni.fi/lenin_project/
https://puolukka.rd.tuni.fi/lenin_project/
https://marxists.architexturez.net/suomi/historia/skp-sarjajulkaisut.htm
https://marxists.architexturez.net/suomi/historia/skp-sarjajulkaisut.htm
https://marxists.architexturez.net/suomi/historia/skp-sarjajulkaisut.htm
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Leninin kuoleman jälkeen Lenin-kultin 
rakentaminen sai tuulta siipiensä alle. 
Vuonna @YAc ilmestyi ensimmäinen Le-
ninin koottujen teosten painos venä-
jäksi, kun toinen täydennetty ja uusittu 
painos oli jo työn alla ja tuli painosta 
@YAB–@Y]A. Samaan aikaan alkoi Leninin 
tuotannon järjestelmällinen kääntämi-
nen. Suomen kieli oli myös vähemmistö-
kieli Neuvosto-Karjalassa ja Leningradin 
alueella, joten suomennoksilla oli oma 
osuutensa Leninin kultin rakentami-
sessa. Suuri osa suomennoksista julkais-
tiin Neuvostoliitossa, ja kääntäjät olivat 
suomen kielen natiivipuhujia, monet 
Suomesta v. @Y@Z paenneita punakaarti-
laisia2. Leninin teosten suomennoksia 
julkaistiin myös Suomessa (erityisesti 
sotien jälkeen; Halmesvirran [ASSY] 

 
2 Leningradissa oli melko aktiivista suomenkielistä julkaisutoimintaa 89:;-luvulle asti (ks. Smirnova ?;8@, Laakkonen & Hirvelä ?;?:). Leninin 
varhaissuomennosten yhteydessä voidaan mainita Edvard Torniainen, Väinö Jokinen ja Yrjö Sirola (Iivonen 89L9, ?M9, ?NM; Stenberg 89@L, Torniainen 
89N9). 
3 Kohdat, jotka eroavat kolmessa tai useammassa käännöksessä, on lihavoitu. Käännöksiin viitataan koodeilla, koodit ja muut tiedot teksteistä ovat 
artikkelin liitteessä. 

mukaan @YcS-luvulla Suomessa oli jopa 
Lenin-kultti, mutta ei läheskään yhtä 
suuressa määrin kuin Neuvostoliitossa) 
ja Yhdysvalloissa @YAS–@Y]S-luvulla. 
Erillisten teosten lisäksi julkaistiin A-
osainen Valitut teokset (@Y\E–@YB@), \B-
osainen Teokset (@YB\–@YES) ja @S-osai-
nen Valitut teokset (@YEc–@YEE). Neuvos-
toliiton romahduksen jälkeen uusia suo-
mennoksia ei ole ilmestynyt. 

Näin ollen useat Leninin keskeiset teok-
set on julkaistu suomeksi monta kertaa. 
Esimerkiksi Valtio ja vallankumous -kir-
jasta on olemassa ainakin kuusi eri suo-
mennosta. Herää kysymys: miksi näin 
monta uudelleenkäännöstä? Kyseessä-
hän ei ole kaunokirjallisuus, jota on ta-
pana kääntää uudelleen ja uudelleen 

tavoitteena alkuteoksen tason saavutta-
minen (Koskinen & Paloposki AS@B: cc–
ES). Jo käännösten pintapuolinen ver-
tailu näyttää, että vaikka tekstit ovat 
yleensä hyvin lähellä toisiaan (ja jotkin 
teokset on jopa julkaistu samoissa kus-
tantamoissa, ks. Liite), ne eivät ole 
identtisiä. Esimerkissä @ on esitetty 
sama katkelma Valtio ja vallankumous -
kirjan eri suomennoksista.3 

(") Raz v neskol’ko let rešat’, kakoj člen 
gospodstvujuŝego klassa budet po-
davlât’, razdavlât’ narod v parlamente, 
- vot v čem nastojaŝaâ sut’ buržuaz-
nogo parlamentarizma, ne tol’ko v par-
lamentarno-konstitucionnyh mo-
narhiâh, no i v samyh demokratičeskih 
respublikah. No esli stavit’ vopros o 
gosudarstve,  es l i  rassmatr ivat ’  
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parlamentarizm, kak odno iz učreždenij 
gosudarstva, s točki zreniâ zadač prole-
tariata v ètoj oblasti, to gde že vyhod iz 
parlamentarizma? (Valtio ja vallanku-
mous, 2324, alkuteksti) 

(2a)  Kerta muutamassa vuodessa rat-
kaista, kuka vallitsevan luokan jäse-
nistä tulee sortamaan, musertamaan 
kansaa parlamentissa, – siinä todelli-
nen porvarillisen parlamentarismin 
sisältö ei ainoastaan parlamentaris-
perustuslaillisissa monarkioissa, 
vaan myös kaikkein demokratisimmi-
ssa tasavalloissakin. Mutta jos käymme 
tutkimaan kysymystä valtiosta, jos 
käymme tutkimaan parlamentarismia 
yhtenä valtion laitoksista köyhälistön 
tehtävien näkökannalta tällä alalla, 
niin miten voidaan päästä parlamen-
tarismista. (VV 2323) 

(2b) Kerran muutamissa vuosissa rat-
kaista kuka hallitsevan luokan jäse-
nistä tulee kuristamaan ja polkemaan 
kansaa parlamentissa – siinä porvaril-

lisen parlamenttarismin todellinen 
sisältö ei ainoastaan parlamenttaari-
sissa perustuslaillisissa yksinval-
loissa, vaan kaikkein demokraattisim-
missakin tasavalloissa. Mutta jos ase-
tetaan kysymys valtiosta, jos tarkastel-
laan parlamenttarismia yhtenä valtion 
laitoksista proletariaatin tehtävien 
kannalta tällä alalla, niin missä on tie 
ulos parlamenttarismista? (VV 2389) 

(2c) Ratkaista kerran muutamassa vuo-
dessa, kuka hallitsevan luokan jäsen 
tulee parlamentissa kuristamaan, pol-
kemaan kansaa, – siinä porvarillisen 
parlamenttarismin todellinen ole-
mus, paitsi parlamenttaaris-perus-
tuslaillisissa yksinvalloissa, myöskin 
kaikkein demokraattisimmissa tasaval-
loissa. Mutta jos asetetaan kysymys 
valtiosta, jos parlamenttarismia yh-
tenä valtion laitoksista tarkastellaan 
proletariaatin tehtävien näkökannalta 
tällä alalla, niin missä on ulospääsy 
parlamenttarismista? (VV 23;<) 

(2d) Ratkaista kerran muutamassa vuo-
dessa, kuka hallitsevan luokan jäsen 
tulee parlamentissa sortamaan, polke-
maan kansaa, – siinä on porvarillisen 
parlamentarismin todellinen olemus 
ei vain parlamentaaris-perustuslail-
lisissa yksinvalloissa, vaan myös 
kaikkein demokraattisimmissa tasaval-
loissakin. Mutta jos asetetaan kysymys 
valtiosta, jos parlamentarismia yhtenä 
valtion laitoksista tarkastellaan tällä 
alalla esiintyvien proletariaatin tehtä-
vien näkökannalta, niin missä on ulos-
pääsy parlamentarismista? (VV 
23>9) 

(2e) Ratkaista kerran muutamassa vuo-
dessa, kuka hallitsevan luokan jäse-
nistä tulee parlamentissa sortamaan, 
polkemaan kansaa, — siinä on porva-
rillisen parlamentarismin todellinen 
olemus ei ainoastaan parlamentaaris-
perustuslaillisissa monarkioissa, 
vaan myös kaikkein demokraattisim-
missa tasavalloissa. Mutta jos asete-
taan kysymys valtiosta, jos parlamen-
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tarismia yhtenä valtion laitoksista tar-
kastellaan tällä alalla esiintyvien prole-
tariaatin tehtävien näkökannalta, niin 
missä on ulospääsy parlamentaris-
mista? (VV 239?) 

(2f) Kerran muutamassa vuodessa rat-
kaistaan, kuka hallitsevan luokan jä-
sen tulee parlamentissa sortamaan, 
polkemaan kansaa — siinä on porva-
rillisen parlamentarismin todellinen 
olemus ei ainoastaan parlamentaaris-
perustuslaillisissa monarkioissa, 
vaan myös kaikkein demokraattisim-
missa tasavalloissa. Mutta jos asete-
taan kysymys valtiosta, jos parlamen-
tarismia yhtenä valtion laitoksista tar-
kastellaan tällä alalla esiintyvien prole-
tariaatin tehtävien näkökannalta, niin 
missä on ulospääsy parlamentaris-
mista? (VV 239A, 23A8) 

Esimerkin @ tarkoitus on näyttää, millai-
sesta aineistosta on kyse. Esimerkistä 
näkyy varsin hyvin, että vaikka katkelma 
on hyvin samannäköinen eri painoksis-

sa, silti eroja on. Näyttää siltä, että uu-
dempia käännöksiä ei ole tehty koko-
naan uudelleen, vaan edellisten kään-
nösten pohjalta. On vaihdettu sanoja 
(köyhälistö → proletariaatti, yksinvalta 
→ monarkia), muutettu rakennetta (ker-
ran muutamissa vuosissa ratkaista → 
kerran muutamassa vuodessa ratkaista 
→ kerran muutamassa vuodessa ratkais-
taan) ja sanajärjestystä (jos tarkastel-
laan parlamenttarismia yhtenä valtion 
laitoksista → jos parlamentarismia yh-
tenä valtion laitoksista tarkastellaan), 
mutta kappaleen runko pysyy vakiona. 
Mitä varten on tehty muutoksia näin ly-
hyellä aikajanalla? Onko haluttu saada 
käännös lähemmäksi alkutekstiä? Vai 
onko korjattu kieliasua? Vai onko tekstiä 
muotoiltu kohdekielen normien mu-
kaan? 

Christina Delistathi on tutkinut Marxin 
teosten kääntämistä kreikaksi ja huo-
mannut, että osa käännöksistä oli tehty 

vanhojen käännösten pohjalta, mutta 
tästä ei ilmoitettu, koska vanhoilla kään-
nöksillä ei ollut riittävää statusta (Delis-
tathi ASA]: BZZ). Tämän tapaustutki-
muksen perusteella voidaan todeta, että 
Leninin teosten suomentamisessa on sa-
moja tendenssejä. 

8 Aineisto ja menetelmät 

Tätä tapaustutkimusta varten käytettiin 
neljää Leninin teosta, joista on useita 
suomennoksia: Mitä on tehtävä (@YSA, 
kaksi suomennosta), Sosialidemokratian 
kaksi taktiikkaa demokraattisessa val-
lankumouksessa (@YSB, neljä suomen-
nosta), Valtio ja vallankumous (@Y@Z, 
kuusi suomennosta) ja Vasemmistolai-
suus lastentautina kommunismissa (var-
haissuomennoksissa: Penikkatauti) 
(@YAA, neljä suomennosta). Käännökset 
on julkaistu vuosina @Y@Y–@YEA. Lähtö-
tekstit ja suomennokset koottiin kor-
pukseksi, jonka koko on noin B\S SSS 
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sanetta. (Ks. Liite). Tekstejä tutkittiin 
Sketch Engine -korpustyökalun avulla. 

Ylipäänsä Leninin teosten kohdeyleisö 
eivät olleet tavalliset ihmiset, vaan puo-
lueen aktivistit, ammattivallankumouk-
selliset, joista lähes kaikilla oli hyvä kou-
lutustaso. Tästä syystä Leninin teokset 
saattoivat olla vaativia jopa venäläisille 
natiivipuhujille jo @YAS-luvulla (ks. 
esim. Tumarkin @YZ]: A\@). Siksi suo-
mennoksissa voisi olettaa olevan paljon 
keskivertosuomalaiselle tuntemattomia 
sanoja, jatkossa epätavallisia sanoja. 
Voitaisiin odottaa, että uudelleenkään-
nöksissä yritettäisiin löytää parempia 
käännösvastineitä tällaisille sanoille 
helpottamaan teosten lukemista (ks. 
esim. Kivistö & Riikonen ASSE: ]BS). Tä-
män artikkelin tavoitteena on tarkas-
tella epätavallisten sanojen esiintymistä 
Leninin teosten uudelleensuomennok-
sissa. 

Epätavallisten sanojen haku aineistosta 
tehtiin kahdessa vaiheessa. Ensin haet-
tiin Leninin suomennoksille ominaisia 
sanoja, avainsanoja. Avainsanojen haku 
on hyvin suosittu korpustutkimuksen 
menetelmä, jolla saadaan esiin tutki-
musaineiston sanoja, joiden suhteelli-
nen frekvenssi on merkittävästi korke-
ampi kuin  

vertailukorpuksessa (Culpeper & Dem-
men AS@B, Scott @YYE). Avainsanojen 
lista on tuotettu Sketch Enginen Key-
words-työkalun avulla (ks. Kilgarriff 
ASSY,  https://www.sketchengine.eu/ 
guide/keywords-and-term-extraction/). 
Vertailuaineistona käytettiin viiden mil-
jardin sanan Finnish Web AS@\ (fiTen-
Ten@\) -korpusta (Jakubíček ym. AS@]). 
Tämä korpus edustaa nykypäivän suo-
men kielen käyttöä, siinä on mm. media-
tekstejä, uutisia, blogeja ja julkisalan 
dokumentteja. Näin ollen avainsana-
haun tuloksena on sanoja, joita ei käyte-

tä paljon nykykielessä ja jotka olivat ak-
tiivisessa käytössä Leninin teoksissa. 
Siksi nykykielen korpuksen käyttö ver-
tailuaineistona onnistuu. Hakutuloksen 
listalta otettiin @ SSS ensimmäistä sa-
naa. 

Seuraavaksi käytettiin informanttien 
apua. Informantit ovat suomen kielen 
natiivipuhujia ja heidän koulutuksensa 
on muu kuin historia, kieli-, kirjallisuus- 
tai käännöstiede. He poistivat listalta ne 
sanat, jotka olivat heille tuttuja ja jotka 
he ymmärtävät. Näin listalle jäivät in-
formanteille tuntemattomat sanat. Ny-
kysukupolven koulutustaso on parempi 
kuin sata vuotta sitten, joten voidaan 
olettaa, että sanat, jotka ovat haastavia 
suomenkielisille lukijoille nykyhetkellä, 
olivat vaikeita myös edellisille sukupol-
ville. Lopulliseen epätavallisten sanojen 
listaan jäi cS sanaa. 

https://www.sketchengine.eu/guide/keywords-and-term-extraction/
https://www.sketchengine.eu/guide/keywords-and-term-extraction/
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Tämä lista ei ole homogeeninen, ja eri 
sanat ovat joutuneet tähän joukkoon eri 
syistä. Siksi listan sanat jaettiin kolmeen 
ryhmään ja tutkittiin erikseen. Ryhmät 
ovat: termit, reaaliat ja arkaismit (tau-
lukko @).  

Termit ovat sanoja ja ilmaisuja, jotka 
ovat käytössä pääosin erikoisalan teks-
teissä. Toiset niistä esiintyvät harvoin 
erikoisalan ulkopuolella, toiset esiinty-
vät yleiskielessä eri merkityksissä. Ter-
mejä on vaikeaa ymmärtää, koska se 
vaatii vähintään erikoisalan perustunte-
musta. Monet Leninin teoksista kuuluvat 
tieteelliseen rekisteriin (taloustiede, fi-
losofia) ja myös hänen journalismissaan 
on paljon esillä yhteiskunnan kehitys ja 
muutos. Siksi teksteissä esiintyy monien 
alojen termejä: marxismi-leninismin, 
taloustieteen, filosofian ja politiikan tut-
kimuksen.  

Reaalioihin kuuluvat ne sanat, jotka ni-
mittävät jonkin maan spesifejä esineitä, 
perinteitä, luonnonilmiöitä, tapahtumia 
jne. Reaalioiden ymmärtämiseksi lukija 
tarvitsee maantuntemusta. Ero termin 
ja reaalian välillä on abstraktiuden as-
teessa, esim. adjektiivi porvarillis-demo-
kraattinen tarkoittaa poliittista suun-
tausta ja on näin ollen valtiotieteellinen 
termi, kun taas eserrä tarkoittaa konk-
reettista Venäjän poliittisen liikkeen jä-
sentä ja on näin ollen reaalia.  

Arkaismit ovat sanoja, joiden käyttö 
kielessä on huomattavasti vähentynyt 
kielen ja/tai yhteiskunnan muutosten 
vuoksi, ja tästä syystä ne kuuluvat mo-
nilla puhujilla passiiviseen sanastoon. 

Näin ollen ryhmäjako tapahtui sanojen 
ongelmallisuuden pääsyyn mukaan: @) 
vaatii erikoisalan tuntemusta (termi), A) 
vaatii Venäjän tai muiden maiden 

tuntemusta (reaalia), ]) vaatii laajaa sa-
navarastoa (arkaismi). 

Analyysia jatkettiin tutkimalla epätaval-
listen sanojen käyttöä. Jokaiselle sanalle 
tehtiin konkordanssihaku rinnakkais-
korpuksessa (hakusuunta oli suomesta 
venäjään), ja tuloksena saatiin lähdekie-
len vastineet. Seuraavaksi haettiin kon-
kordanssit venäjästä suomeen ja koot-
tiin kaikkien suomenkielisten käännös-
vastineiden lista. Näin seurattiin kään-
nösvastineiden vaihtelua suomennok-
sissa. Jokaisesta ryhmästä tarkastellaan 
luvussa \ vain kuvaavimpia sanoja, joi-
hin on tehty enemmän muutoksia ja joi-
den vastineet tai vastineiden kirjoitus-
tapa vaihtelevat eri suomennoksissa. 

 

  



Mikael / )*)+ / Vol. /0 / Nro ) Hännystely, häntyryys, perässälaahustaminen vai hvostismi? 
 

  

 
 
Kääntämisen ja tulkkauksen tutkimuksen aikakauslehti )0B 

Termit 
()) sanaa) 

Reaaliat 
()0 sanaa) 

Arkaismit 
(34 sanaa) 

asteteoria (9) 
eklektisismi (8?) 
federalismi (>?) / federalistinen (2<) / federatiivi-
nen (84) 
feodaalinen (23) / feodalismi (<2) 
konspiraatio (83), konspiratiivinen (<9) / konspira-
tiivisuus (2?) 
monarkia (2?;) / monarkisti (2;) / monarkistinen 
(3?) 
opportunismi (;4A) / opportunisti (8A;) 
porvarillis-demokraattinen (49) 
proletaari (283) / proletaariluokka (3) / (ei-) pro-
letaarinen (<;?) / proletariaatti (82<?) 
reformismi (84) / reformisti (2<) 
sentralismi (3>) 
sosialishovinismi (28) 
työläisaristokraatti (;) / 
työläisaristokratia (28) 
vallankumouksellis-demokraattinen (83) 

ammattivallankumouksellinen (;A) 
bolshevikki (8<?) / bolshevistinen (8;) / 
bolshevismi (299) 
departementti (28) 
ekonomismi (2<4) 
eserrä (A8) 
hvostisti (;) / hvostismi (2>) 
intelligentti (<2) / intelligenssi (8?) 
kommunaari (84) 
lentolehtinen (>?) 
mensheviikki (2<3) / menshevistinen 
(2A) / menshevismi (4) 
santarmi (;A) 
sosialisti-vallankumouksellinen / sosia-
livallankumouksellinen (<?) 
trade-unioni (<A) / trade-unionismi (;;) 
/ trade-unionistinen (9;) 
tsarismi (8?8) 
VSDTP (4) 

byrokraatti (23) / byrokratia (><) / byro-
kraattinen (;A) / byrokratismi (;<) 
demagogia (28) / demagoginen (2>) 
eksitatiivinen (2A) 
legaalinen (284) / illegaalinen (2?2) 
kaavaoppineisuus (2A) / kaavaoppisuus (2;) 
kiertämätön (28>) / kiertämättömästi (9>) 
/ kiertämättömyys (;;) 
organisatoorinen (;?) 
poroporvari (<?) / poroporvarillinen (>3) / 
poroporvarillisuus (>2) 
polemiikki (A;) / polemisoida (8?) 
propagoida (>?) 
vissi (2?9) 

Taulukko < Epätavalliset sanat Leninin teosten suomennoksissa (suluissa sanojen frekvenssit).
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 Leksikaalinen muutos Kirjoitustapa vaihtelee Ei muutosta Yhteensä 
Termit 8 < 2< 88 
Reaaliat A > 3 8? 
Arkaismit 2? 2 A 24 
Yhteensä 8? 22 83 9? sanaa 

Taulukko C Epätavallisten sanojen vaihtelu tutkimusaineistossa.

; Sanasto ja tekstin 
ymmärrettävyys 

Tässä luvussa tarkastellaan, minkälaisia 
muutoksia on tehty epätavallisten sano-
jen osalta, ja pohditaan mahdollisia 
muutosten syitä. Termejä, reaalioita ja 
arkaismeja tarkastellaan erikseen, 
koska muutostrendit näissä ryhmissä 
vaihtelevat. Muutosten tilastot tutki-
musaineistossa on esitetty taulukossa A. 
Kiinnostavaa on se, että jako termien, 
reaalioiden ja arkaismien välillä tuli ai-
neistossa varsin tasaiseksi. Taulukosta 
näkyy, että melkein puolet sanoista 

pysyy vakioina eri käännöksissä ja vain 
kolmasosassa tapahtuu leksikaalisia 
muutoksia. Seuraavissa osaluvuissa ker-
rotaan havainnoista tarkemmin. 

G.1 Termit 

Aineistossa on kaksi termien lajia: ter-
mit, jotka kuuluvat marxismi-leninismin 
oppiin (esim. proletariaatti, työläisaris-
tokratia, vallankumouksellis-demokraat-
tinen), ja yleiset taloustieteen, filosofian 
ja politiikan tutkimuksen termit (esim. 
federalismi, monarkistinen). Muutokset, 
jos niitä on, tapahtuvat pääosin jälkim-
mäisessä ryhmässä, kun taas marxismi-

leninismin termit pysyvät samoina kai-
kissa suomennoksissa ja poikkeuksia on 
vähän. Taulukossa ] on esitetty käännös-
vastineiden vaihtelu muutaman termin 
esimerkillä. Käännösvastineet on jälji-
tetty korpuksen teksteissä rinnakkais-
konkordanssien avulla. Riveillä ovat kor-
puksen tekstit (koodit ovat liitteessä) ja 
sarakkeissa venäjänkieliset sanat. Tau-
lukon soluissa ovat tekstissä käytetyt 
käännösvastineet. Jos samassa tekstissä 
on käytetty useita vastineita, solussa on 
esitetty ne kaikki vinoviivalla erotet-
tuina. Sama rakenne on käytössä myös 
taulukoissa \ ja B. 
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Taulukko E Epätavallisten termien vaihtelu Leninin teosten suomennoksissa.

Alkuperäinen sana 
/ 
Käännös 

federativnyj 
‘federatiivinen’ 

monarhičeskij 
‘monarkistinen’ 

proletarskij 
‘proletaarinen’ 

social-šovinizm 
‘sosialishovinismi’ 

VV 3M3M federativinen monarkistinen proletaarinen / proletarinen sosiali-shauvinismi 

PT 3M)3  monarkistinen proletaarinen / proletarinen sosialishovinismi 

VV 3M)O federatiivinen monarkistinen proletaarinen sosiali-shovinismi 

KT 3MP0  monarkistinen proletaarinen  

KT 3MPQ  monarkistinen proletaarinen  

VV 3MPQ liittotasavalta monarkistinen proletaarinen sosialishovinismi 

KT 3MRO  monarkistinen proletaarinen  

PT 3MRO  monarkistinen proletaarinen sosiaali-yltiöisänmaallisuus 

VV 3MRO federatiivinen monarkistinen proletaarinen sosiali-chauvinismi 

MT 3MRO  monarkistinen proletaarinen  

MT 3MQR  monarkistinen proletaarinen  

PT 3MQR  monarkistinen proletaarinen sosialichauvinismi 

KT 3MQO  monarkistinen proletaarinen  

PT 3MO)  monarkistinen proletaarinen sosialishovinismi 

VV 3MOT liittotasavalta monarkkinen proletaarinen sosiališovinismi 

VV 3MT) liittotasavalta monarkinen / monarkkinen proletaarinen sosiališovinismi 
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Suuri osa Leninin termeistä on lainasa-
noja länsieurooppalaisista kielistä (fede-
rativnyj, proletarskij, jne.), ja myös näi-
den sanojen suomenkieliset vastineet 
ovat lainasanoja. Vaikka lainat selvästi 
dominoivat, jo @YAS-luvulla esiintyi vä-
lillä käännöslainoja, esim. yksinvalta 
(kreikka: µοναρχία, latina: mŏnarchĭa) 
Valtion ja vallankumouksen v. @Y@Z kään-
nöksessä (ks. myös esimerkki @). Kään-
nöslainoja esiintyi eniten @Y\S–BS-lu-
vulla, esim. sosiališovinismi → yltiöisän-
maallisuus, federaatio → liittotasavalta. 
Monet niistä eivät jääneet pysyviksi, ja 
lainasanat palaavat @YcS-luvun kään-
nöksiin, mutta jotkut niistä säilyivät, 
esim. liittotasavalta-substantiivi fede-
raation sijaan. 

Kuten aineistosta näkyy, useimmissa ta-
pauksissa termit pysyvät vakioina eri 

suomennoksissa. Termejä ei korvata, 
vaan muutetaan tarvittaessa niiden kir-
joitustapaa. Ensimmäisten käännösten 
laatimisen aikaan lainasanojen kirjoi-
tusasu suomessa oli varsin horjuvaa. 
Kirjoitustavan vaihtelu liittyy useimmi-
ten pitkiin ja lyhyisiin vokaaleihin 
(proletarinen / vs. proletaarinen) tai 
translitteraation tapoihin (sosiališovi-
nismi / sosialishovinismi / sosiali-
chauvinismi / sosiali-shauvinismi). Myös 
yhdysviivan käyttö ensimmäisissä kään-
nöksissä seuraa usein lähdekieltä. Mo-
nien listan sanojen kirjoitusasu on va-
kiintunut vasta myöhemmin. 

G.4 Reaaliat 

Reaalioiden ryhmässä on enemmän 
vaihtelua termien ryhmään verrattuna 
(ks. taulukko \ ja myös taulukko A). 

Sosialistivallankumouksellisen puolu-
een jäsenen venäjänkielinen nimi on so-
cialist-revolûcioner, lyhenne SR ja lyhen-
ne kirjainten nimien mukaan èser. 
Suomennoksissa käytetään kolmea eri-
laista vastinetta — sosialivallankumouk-
sellinen, sosialistivallankumouksellinen 
ja eserrä. Välillä käännöksissä käytetään 
koko nimeä, välillä vain lyhennettä, ja 
välillä molempia, kun alkuteoksessa 
käytetään sekä sanaa että lyhennettä. 
Nimitys eserrä ei luultavasti kerro kovin 
paljon suomenkielisille lukijoille, vaikka 
venäjässä käytetään eniten juuri èser-sa-
naa. Tekstin ymmärrettävyyden näkö-
kulmasta èser-nimityksen avaava sosia-
listivallankumouksellinen-vastine näyt-
täisi olevan parempi vaihtoehto. 
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Alkuperäi-
nen sana 
/ 
Käännös 

bolševik 
‘bolsevikki’ 

èser 
‘eserrä’ 

hvostizm 
‘hvostismi’ 

intelligent 
‘intelligentti’ 

kommunar 
‘kommunardi’ 

trejd-ûnion 
‘trade-unioni’ 

VV 3M3M bolshevikki sosialivallanku-
mouksellinen 

 intelligentti kommunardi trade-unioni 

PT 3M)3 bolshevikki sosialivallanku-
mouksellinen 

 intelligentti kommunardi ammattiliitto 

VV 3M)O bolsheviikki sosialivallanku-
mouksellinen / 
eserrä 

 intelligentti kommunaari trade-unioni 

KT 3MP0 bolsheviikki sosiali-vallanku-
mouksellinen 

hännystely / 
häntyryys 

intelligentti  trade-unioni 

KT 3MPQ bolsheviikki sosialisti-vallan-
kumouksellinen / 
eserrä 

hvostismi intelligentti  tradeunioni 

VV 3MPQ bolsheviikki sosialisti-vallan-
kumouksellinen / 
eserrä 

 intelligentti kommunaari trade-unioni 

KT 3MRO bolshevikki sosiali-vallanku-
mouksellinen 

perässälaahus-
taminen 

intelligentti  trade-unioni 

PT 3MRO bolshevikki sosialivallanku-
mouksellinen 

 porvaristosivisty-
neistö 

kommunaardi trade-unions 

VV 3MRO bolshevikki sosialisti-vallan-
kumouksellinen / 
eserrä 

 intelligentti kommunaardi trade-unioni 
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Alkuperäi-
nen sana 
/ 
Käännös 

bolševik 
‘bolsevikki’ 

èser 
‘eserrä’ 

hvostizm 
‘hvostismi’ 

intelligent 
‘intelligentti’ 

kommunar 
‘kommunardi’ 

trejd-ûnion 
‘trade-unioni’ 

MT 3MRO   perässälaahus-
taminen 

intelligentti  trade-unioni 

MT 3MQR   perässälaahus-
taminen 

intelligentti  trade-unioni 

PT 3MQR bolshevikki eserrä  intelligentti kommunaardi trade-unioni 

KT 3MQO bolshevikki sosialistivallanku-
mouksellinen 

hvostismi intelligentti  trade-unioni 

PT 3MO) bolshevikki eserrä  intelligentti kommunardi trade unioni 

VV 3MOT bolševikki sosialisti-vallan-
kumouksellinen / 
eserrä 

 intellektuelli kommunardi trade unioni 

VV 3MT) bolševikki sosialisti-vallan-
kumouksellinen / 
eserrä 

 intellektuelli kommunardi trade unioni 

Taulukko R Epätavallisten reaalioiden vastineet Leninin teosten suomennoksissa.

Sana intelligentti, joka on mukautettu 
laina venäjästä (intelligent ‘intellek-
tuelli’), vaihtuu intellektuelliksi kah-
dessa viimeisessä Valtio ja vallankumous 
-teoksen suomennoksissa. Kielitoimis-

ton sanakirjasta löytyy vain intellek-
tuelli-sana (KS ASA\), eli myöhemmissä 
suomennoksissa käytetään suomenkieli-
sille lukijoille ymmärrettävämpää sa-
naa. Penikkataudissa vuodelta @Y\c käy-

tetään sivistyneistö-vastinetta. Suomen-
kielisillä vastineilla ei ole samaa negatii-
vista konnotaatiota kuin Leninin teks-
teissä. Alkuperäisissä teksteissä Leninin 
käyttämillä sanoilla intelligent ja erityi-
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sesti sen diminutiivilla intelligentik on 
halveksiva ja sarkastinen sävy. 

Lenin oli värikäs kirjoittaja ja hänen te-
oksissaan esiintyy välillä jopa haukku-
manimiä. Hyvä esimerkki on hvostizm-
sana, jolla on käännöksissä useita kään-
nösvastineita. Hvostist on Leninin kek-
simä haukkumanimi puolueen jäsenille, 
jotka olivat aktiivista luokkataistelua 
vastaan ja näin ollen liikkeen “hännillä” 
(ven. hvost ‘häntä’), ja tästä hän on joh-
tanut sanat hvostist (ihmisestä) ja 
hvostizm (ilmiöstä). Kahden taktiikan 
suomennoksessa vuodelta @Y]S on käy-
tetty käännöslainoja hännystelypolitiik-
ka ja häntyryys, joista tuskin on ollut 
paljon apua suomenkielisille lukijoille, 
vaan ne ovat olleet suorastaan harhaan-
johtavia. Suomennoksista ajallisesti seu-
raavassa, Kahden taktiikan vuoden @Y]B 
painoksessa sana hvostismi taas esiintyy 
suorana lainana, ja sen yhteydessä on 
kääntäjän kommentti: “hännässä-roik-

kuvista”. Myöhemmin @Y\S-luvun Kaksi 
taktiikkaa ja Mitä on tehtävä -teosten 
käännöksissä on vaihdettu vastine uu-
teen vastineeseen perässälaahustami-
nen, joka avaa sanan hvostismi merki-
tystä ja sitä, että kyseessä on haukkuma-
sana. Kahden taktiikan suomennoksessa 
vuodelta @YBc palattiin hvostismi -vasti-
neeseen. Samassa tekstissä esiintyy ker-
ran myös perässälaahustaminen -vas-
tine, joka luultavasti jäi edellisestä suo-
mennoksesta.  

Reaalioiden ryhmään kuuluu sekä Venä-
jän että muiden maiden reaalioita, esi-
merkiksi ranskalainen kommunardi ja 
brittiläinen trade-unioni. Molemmat sa-
nat sopeutuvat huonosti suomen kielen 
ääntämiseen ja kirjoitukseen, joten ai-
neistossa esiintyy melko paljon vaihte-
lua. Silti molemmat sanat esiintyvät 
suorina lainoina, ja vain yhdessä kään-
nöksessä on vaihdettu trade-unioni-sana 
ammattiliitto-vastineeseen (PT @YA@). 

Tutkimusaineistossa reaalioiden vasti-
neet pysyvät vakioina noin puolessa ta-
pauksista (ks. taulukko A). Monet reaa-
liat kuvaavat Venäjän yhteiskunnan il-
miöitä Leninin aikana ja niistä on tullut 
historiallisia reaalioita ja vastineet ovat 
vakiintuneet. Sanojen kirjoitustapa kui-
tenkin vaihtelee riippuen sovelletuista 
translitterointisäännöistä. 

G.I Arkaismit 

Kuten on jo aiemmin mainittu, arkaismit 
ovat vanhentuneita sanoja, jotka ovat 
poistumassa kielestä. Tähän ryhmään 
kuuluvat esimerkiksi sanat kaavaoppi-
neisuus, kiertämätön, vissi jne. 

Osa käännösvastineista on uudemmissa 
suomennoksissa muutettu nykykielisiksi 
vastineiksi, toisia ei. Joskus tapahtuu 
myös niin, että ensimmäisissä käännök-
sissä esiintyy yleiskielisiä sanoja, jotka 
on myöhemmin vaihdettu arkaismeihin 
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(ks. taulukko B). Taulukossa B on esitetty 
joitakin tämän ryhmän sanoja ja niiden 
vaihtelu eri suomennoksissa. Tämän 
ryhmän erikoisuus on se, että alkuteks-
teissä esiintyy välillä synonyymejä, joil-
le on käytössä sama suomenkielinen 
vastine, esimerkiksi nelegal’nyj ‘kiel-
letty’ ja konspirativnyj ‘salainen’, joiden 
suomenkielinen vastine on illegaalinen. 
Synonyymit on erotettu vinoviivalla. 

Tämän ryhmän käännösvastineiden käy-
tössä havaitaan yleensä seuraava ske-
naario. Alkuperäisessä tekstissä esiintyy 
jokin kirjakielinen venäläinen sana, esi-
merkiksi doktrinerstvo tai filister. @YAS-
luvun käännöksissä niiden vastineena 
käytetään suoria lainoja, kuten dokt-
rinäärisyys tai filisteri. @Y]S-luvun 

käännöksissä keksitään suomenkielisiä 
sanoja: viisastelu, poroporvari. Prosessi 
mahdollisesti jatkuu @Y\S–BS-luvulla, 
jolloin saattaa tulla lisää suomenkielisiä 
vastineita, esimerkiksi doktrinerstvo-sa-
nan vastineina esiintyvät kaavaoppinei-
suus ja kaavaoppisuus. 

Vaikka tämän ryhmän sanat eivät kuulu 
marxilaiseen oppiin, monet niistä, kuten 
jo mainitut kaavaoppineisuus ja rinnak-
kaismuoto kaavaoppisuus, näyttävät 
esiintyvän suomeksi vain marxismia kä-
sittelevissä teksteissä. Nykylukijalle ne 
ovat hyvin epätavallisia sanoja. 

Lisäksi ryhmässä on vanhentunutta 
yleiskieltä @YAS–]S-luvulta, kuten vissi, 
joka nykyisin on Kielitoimiston sanakir-

jan mukaan sävyltään arkinen (KS 
ASA\). Nämä sanat on jo @Y\S-luvun 
käännöksissä vaihdettu neutraaliin 
yleiskieleen, esim. vissi vaihdettiin mää-
rätty-, jokin- ja tietty-vastineisiin (ks. 
taulukko B). 

Tässä ryhmässä on eniten hajontaa edel-
lisiin ryhmiin verrattuna. Tämän ryh-
män sanat vaikeuttavat tekstin ymmär-
tämistä ja estävät tekstejä täyttämästä 
niiden propagandatehtävää. Ilmeisesti 
siksi ne on osittain vaihdettu nykykielen 
sanoihin myöhemmissä suomennok-
sissa. 
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Alkuperäi-
nen sana 
/ 
Käännös 

bûrokratizm 
‘byrokratismi’ 

nelegal’nyj, kon-
spirativnyj 
‘illegaalinen’ 
/legalnyi 
‘legaalinen’ 

doktrinerstvo 
‘kaavaoppinei-
suus’ 

propagandirovat’ 
‘propageerata’ 

filister, 
obyvatel’, 
meŝanin 
‘poroporvari’ 

izvestnyj 
‘vissi’ 

VV 3M3M byrokratismi   levittää 
 

poroporvari /  
filisteri 

vissi 

PT 3M)3  laiton / laillinen vasemmistodokt-
rinäärisyys 

propageerata filisteri vissi 

VV 3M)O byrokratismi   propageerata poroporvari /  
filisteri 

vissi 

KT 3MP0  illegaalinen /  
legaalinen 

 propageerata  vissi 

KT 3MPQ  illegaalinen  propagoida poroporvari vissi 

VV 3MPQ byrokratismi   propagoida poroporvari määrätty / vissi 

KT 3MRO  illegaalinen /  
legaalinen 

 propagoida  määrätty / kysees-
säoleva / kyseelli-
nen / jossain 

PT 3MRO  laiton / laillinen vasemmistolaisvii-
sastelu 

propagoida poroporvari 
 

jonkin / määrätty 

VV 3MRO byrokratismi   propagoida poroporvari määrätty / jossain 

MT 3MRO  illegaalinen /  
legaalinen 

kaavaoppineisuus 
/ kaavaoppisuus 

propagoida  vissi 
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Alkuperäi-
nen sana 
/ 
Käännös 

bûrokratizm 
‘byrokratismi’ 

nelegal’nyj, kon-
spirativnyj 
‘illegaalinen’ 
/legalnyi 
‘legaalinen’ 

doktrinerstvo 
‘kaavaoppinei-
suus’ 

propagandirovat’ 
‘propageerata’ 

filister, 
obyvatel’, 
meŝanin 
‘poroporvari’ 

izvestnyj 
‘vissi’ 

MT 3MQR  illegaalinen /  
legaalinen 

kaavaoppineisuus 
/ kaavaoppisuus 

propagoida  Tekstikatkelma 
puuttuu tästä suo-
mennoksesta. 

PT 3MQR  illegaalinen /  
legaalinen 

kaavaoppineisuus 
/ kaavaoppisuus 

propagoida poroporvari vissi 

KT 3MQO  illegaalinen /  
legaalinen 

 propagoida  vissi / määrätty / 
kyseinen 

PT 3MO)  illegaalinen / lailli-
nen 

kaavaoppineisuus harjoittaa propagan-
daa 

poroporvari jonkin / tietty 

VV 3MOT virkavaltaisuus   propagoida poroporvari tietty / jossain 

VV 3MT) virkavaltaisuus   propagoida poroporvari tietty / jossain 

Taulukko Y Arkaismien vaihtelu Leninin teosten suomennoksissa.

> Pohdinta 

Kuten jo artikkelin alussa mainittiin, Le-
ninin tuotannon julkaiseminen ja kään-
täminen kuului Lenin-kultin luomiseen. 
Alkutekstien piti saavuttaa kanoninen 

muoto (vertailemalla eri vanhoja pai-
noksia ja käsikirjoituksia), ja niistä piti 
tehdä “oikeat” käännökset muihin kie-
liin. Siksi aiemmin käännetyt teokset 
piti kääntää uudelleen tai käännöksiä 
piti tarkistaa ja korjata. Pitää ottaa huo-

mioon, että jotkin käännöksistä on tehty 
jo @YAS-luvun alussa, Lenin-kultin alku-
vaiheessa, ja näin ne olivat vielä tavalli-
sia poliittisten tekstien käännöksiä.  
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Leninin teosten kääntäminen muille kie-
lille seurasi usein alkuteosten julkaise-
misen vaiheita. Kun seuraava koottujen 
teosten painos julkaistiin, tehtiin myös 
uusia teosten kokoelmia muilla kielillä 
(Mikhailov & Koskinen [tulossa ASAc]). 
Tämän jälkeen sekä venäjänkielisestä 
että muunkielisistä koottujen teosten 
painoksista tuli erillisten teosten pai-
noksia. Alkuteosten uusiin painoksiin 
tuli mahdollisesti pieniä muutoksia, jot-
ka olivat eri painosten ja käsikirjoitus-
ten vertailun tulosta, tai muutoksia ei 
juuri tullut. Isoja muutoksia ei kuiten-
kaan voitu tehdä, koska Leniniä ei voitu 
korjata. Käännöksen muokattu painos 
on toinen asia: siinä on taustalla sekä 
käännöksen ja alkutekstin vertailua että 
käännöksen kieliasun korjausta. Siksi, 
vaikka alkuteksti ei muuttunutkaan, 
käännös muuttui. Eri teosten käännök-
set kalibroitiin koottujen teosten sisällä, 
muun muassa yhdenmukaistamalla ter-
mejä ja muuta sanastoa, mitä ei ollut 

mahdollista tehdä alkuteoksissa (esim. 
Leninin teoksissa vaihtelevat rinnak-
kaismuodot imperialističeskij ja imperia-
listskij ‘imperialistinen’).  

Tämä selittää käännösten eri painosten 
suurta määrää ja osoittaa käännöstoi-
minnan roolia auktoriteettisessa dis-
kurssissa. Alkuteokset ovat saman hen-
kilön kirjoittamia, ja käännökset olivat 
eri kääntäjien tuotantoa. Muokattujen 
painosten tarkoitus oli käännösten ka-
librointi ja kodifiointi: eri käännöstyylit 
ja eri käännösratkaisut piti yhdenmu-
kaistaa ja luoda niistä yhden henkilön 
tyyli. Siksi hajonta eri teosten suomen-
nosten välillä vähenee vaiheittain ja lä-
hes katoaa @YES-luvulla. 

Tämän tapaustutkimuksen kohteena oli-
vat epätavalliset sanat, jotka saattavat 
olla tuntemattomia tavalliselle lukijalle. 
Siksi nämä sanat mahdollisesti hidasta-
vat lukemista ja vaikeuttavat ymmärtä-

mistä. Melkein kaikille näille sanoille 
löytyy synonyymeja yleiskielessä (filis-
teri → porvari, sovinismi → äärinationa-
lismi, hvostisti → perässätulija yms.). 
Olisi voinut odottaa, että uudelleenkään-
nöksissä niitä korvattaisiin nykykielen 
sanoilla. Näin ei kuitenkaan tapahtunut. 
Monet näistä sanoista vain siirtyivät 
käännöksestä toiseen. Toiset vaihtelivat 
välillä vaihtoehtoisten sanojen kanssa, 
mutta loppujen lopuksi vanha epätaval-
linen lekseemi palasi ja oli edelleen 
esillä uudemmissa käännöksissä. Nämä 
sanat ovat usein haasteellisia myös orto-
grafian näkökulmasta, joten niillä on 
monta kirjoitustapaa ja ne vaihtelivat 
käännöksestä toiseen, kunnes nykysuo-
men normin mukainen kirjoitustapa 
otettiin käyttöön viimeisimmissä kään-
nöksissä. Muutoksia tapahtui lähinnä 
arkaismien käännösvastineissa, kun taas 
termit ja reaaliat pysyivät suurin piir-
tein vakioina pientä vaihtelua lukuun ot-
tamatta, erityisesti jos kyseessä oli 
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Leninin oma sanasto. Voi olla, että näistä 
sanoista on tullut marxilaisen – ja Leni-
nin – diskurssin tunnusmerkki. Näiden 
teosten funktio ei ole vain tietojen välit-
täminen, vaan ne ovat myös propagan-
daa, niiden pitää vaikuttaa emotionaali-
sesti, Leninin äänen pitää kuulua. Ja Le-
ninin ääni välittyy ilmeisesti myös näi-
den outojen sanojen kautta.  

Näin ollen eroja Leninin teosten eri pai-
nosten välillä voi vain osittain selittää 
suomen kielen muutoksilla. Vaikka orto-
grafiaa nykyaikaistetaan ja vanhentu-
nutta sanastoa uusitaan, aika paljon 
vanhahtavia ilmaisuja siirtyy painok-
sesta toiseen. Tutkimuksen alkuvai-
heessa oletettiin, että muutoksia tapah-
tuisi nimenomaan epätavallisten sano-
jen kohdalla. Tuloksena oli kuitenkin se, 
että puolessa tapauksista epätavallisiin 
sanoihin ei ole koskettu (ks. taulukko A). 
Tehdyt muutokset eivät myöskään usein 

liity epätavallisiin vaan aivan tavallisiin 
yleiskielisiin sanoihin ja ilmaisuihin. 

Palataan vielä kerran esimerkkiin @. 
Siinä muutosten kohteena on seuraavat 
ilmaisut: 

- raz v neskol’ko let rešat: kerta muu-
tamassa vuodessa ratkaista / kerran 
muutamissa vuosissa ratkaista / 
ratkaista kerran muutamassa vuo-
dessa / kerran muutamassa vuo-
dessa ratkaistaan 

- podavlât, razdavlât narod: sorta-
maan, musertamaan kansaa / kuris-
tamaan ja polkemaan kansaa / ku-
ristamaan, polkemaan kansaa / sor-
tamaan, polkemaan kansaa 

- v parlamentarno-konstitucionnyh 
monarhiâh: parlamentaris-perus-
tuslaillisissa monarkioissa / parla-
menttaarisissa perustuslaillisissa 
yksinvalloissa / parlamenttaaris-
perustuslaillisissa yksinvalloissa 

- vyhod iz parlamentarizma: päästä 
parlamentarismista / tie ulos parla-
menttarismista / ulospääsy parla-
menttarismista. 

Kuten näemme, muutosten kohteena oli 
vain yhdessä tapauksessa termi (monar-
kia), muissa tapauksissa muutettiin 
yleiskielisiä sanoja ja ilmaisuja. Teh-
tiinkö näitä pieniä muutoksia vain muu-
tosten takia vai oliko niillä muu tarkoi-
tus? Tämä olisi jatkotutkimuksen aihe. 
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Liite. Tekstikorpuksen luettelo.

Koodi Käännöksen otsikko Julkaisuvuosi Kustantamo Kääntäjä 

 Čto delat? 1902   

MT 1946 Mitä on tehtävä? 1946 Karjalais-Suomalaisen SNT:n Valtion 
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MT 1954 Mitä on tehtävä? 1954 Karjalais-Suomalaisen SNT:n valtion 
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 Dve taktiki social-demokratii v 
demokratičeskoj revolûcii 

   

KT 1930 Sosialidemokratian kaksi taktiikkaa 
demokraattisessa vallankumouksessa 
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VV 1946 Valtio ja vallankumous 1946 Karjalais-Suomalaisen SNT:n valtion 
kustannusliike. Petroskoi 

 

VV 1960 Valtio ja vallankumous 1960 Karjalan ASNT:n valtion kustannusliike, 
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1946 Kansankulttuuri, Helsinki  

PT 1954 Penikkatauti. “Vasemmistolaisuus” 
lastentautina kommunismissa. 

1954 Akateeminen Sosialistiseura (ASS), Helsinki  

PT 1962 Vasemmistolaisuus lastentautina 
kommunismissa 

1962 Vieraskielisen kirjallisuuden 
kustannusliike, Moskova 

A. Leontjeva, T. Nuutinen, J. 
Prohorov, H. Rytshagova 

 


